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Baaaucinas PagkeBuy

3100yBay mepmioro (6akaaaBpChKOTO) PIBHS BHINOT OCBITH

HayxoBwuil kepiBHUK: KaHIUAAaTKa (PLIOJIOTIYHUX HAYK, CTapIlla BUKJIaJauka
Ouabra KonosaJsioBa

Yepkacbkuiil HalllOHAJIbHUI YHIBEpCUTET iMeH1 bornana XMenbHUIIBKOTO
(Uepxacu, Ykpaina)

®PA3EOJIOTTYHI MOJUPIKAILIIL ¥V BJIACHIA BEPCII
YKPAIHCBKOT' O IEPEKJIALY ABTOBIOTPA®IYHOI KHUT'U
K. P. EKEPJII «MY DOG TULIP»

Hame pocnipkeHHs TPUCBSYEHO OCOOJIUBOCTSAM MEpekiiany (ppa3eosoriyHux
JIEKCUYHUX OJIMHUIIb Yy BIACHIA Bepcii YKpaiHChKOTO Tepekiaay aBToOiorpadiyHoi
kauru k. P. Ekepni «My Dog Tulip» («Miit nec Tronbmany) [5].

bpurancekuit muceMeHHuk J)ko Penpond Exepni 3700yB momynsipHICTH
3aBJSKUA CBOIM aBTOO10TpadiuHUM TBOPAM, Y SIKUX BIH SICKPABO BHCBITIIIOE MOJIi1 CBOTO
KUTTS. ABTOp BIJIOMHUH CBOEIO 3J]aTHICTIO BUPAXKATH €MOILIii Ta CTBOPIOBATH €MOIIIITHO
3BOpylLIMBI omnoBinaHHsd. B pomani «My Dog Tulip» Exepni BiaTBoproe cBOi
B32€EMOBIJHOCHHH 3 YJIFOOJIEHOIO0 COOAKOI0 Ta AUIUTHCA 3 YUTAYEeM TPYIHOILIAMH, KOTPi
HOT0 CympOBOIKYBaIH. [3 TEKCTY TBOPY CTa€ 3p03yMLJIO, II0 JUIS aBTOPA 1€ HE MTPOCTO
JIOMAITHIN yJII00JICHEIb, @ 3HAYHO OUIbIIE — MPUSATENb, Ha SIKOTO BiH YEKaB YyCE CBOE
xuTTa. Poman JIxk. P. Exkepni MokHa BBaKaTH HaMSICKpaBIIIMM  TPHUKIIAIOM
B32€EMOBIJHOCHH MIXK JIFOJJMHOIO Ta TBAPUHAMU B XY 0KHII JiTepatypi 20 CTOMITTS.

3a3HayuMoO, 10 POMAaH HAMOBHEHHWH BEJIMKOIO KIJIBKICTIO (hpa3eosori3mis,
CTaIMX BUpa3iB, IO 30aradyyloTb HOTO Ta HAJAIOTh OCOOJIMBOTO CTHJIICTUYHO-
emoliiiHoro 3a0apBienHs Tekcty. Ha nymky A. B. KoBanenko, «nepekiaiad HOBUHEH
TOYHO TIEpeIaTH CyTh TOHATTS, HE BHUIYCKAIOUM TMPU I[OMY OOpa3HOCTI
bpaszeonoriuHoi oAMHUIN, ii PYHKIIIOHATBHOCTI, CTHIICTHIHOCTI Tomo» [2, c¢. 270].
JIns MOCSTHEHHST MaKCHMAJIbHOI aJIeKBaTHOCTI IMpU Iepekiani ¢Gpa3eosiori3MiB 3
AHTJIIICHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY TepeKiiagad MOBUHEH BMITH 3BEPTATHUCS JI0 PI3HUX
BUIB mepeknany [1, c. 16].

Binrak, ¢paszeosorizmaM opuriHagy MOXXYTb BIANOBiAaTH (hpa3eosori3Mu B
MepeKyiajii 3 OJHAKOBUM 3HAYEHHSM 1 CTWJIICTUYHUM BIATIHKOM, ajie pPI3HUM
CTHUJIICTUYHUM HaroBHEHHsM [3, c. 177]. Po3ristHeMoO dparmMenT: «...another vet had
been recommended to me, and I decided to try my luck with him [5, c. 13] // Tooi meni
nopaouiu 36epHYmMuUct 00 iHWo20 cneyianricma, i s GUPIUUE 3POOUMU CMABKY HA
Hb020». AHTTICHKY (hpaseosioriuny oauHuIlko to try my luck, mo TayMaduThes K «to
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try to achieve something although you know you might not succeed» [Cambridge
Dict.], Oyno BIATBOPEHO B TEKCTI MEpeKIagy 3a JOMOMOTOK JIEKCHYHOTO
(dhpazeosiorizmy 3pooumu cmasxy, MO Ma€ 3HAYEHHS «ITOKJIaaTH BEJIMK1 Ha/Ii1 Ha KOTO-
HeOyIb; po3paxoByBaTH Ha MOChY» [« 'opox»]. [Ipu mepeknaai Mu BIamucs 10 3aMiHU
(dhpazeosioriaMy B MOB1 OpUTIHATY Ha JICKCUYHUN BIJIMOBIIHUK Y MOBI IEPEKIIATy 32115
30epeKeHHsI EMOIIIMHO-CKCIIPECUBHOTO 3HA4YCHHs. 3a JIOTIOMOTOI0 YKPaiHCHKOTO
(dhpazeosiorizmy 3pobumu cmasky, MH 30€periii TOJIOBHY JTYMKY PEUCHHsI: TOJIOBHUM
repoil TOBrUi 4yac HIyKaB BeTepUHApa JUIs CBOET co0aku, 1, MOMPU CYMHIBH, BiH BCE
OJTHO TOKJIa/IaB HaJil Ha IbOTO JIIKapA.

Mu pobupanu nekcuuHi (ppazeosnoriaMu, siki MalOTh OJJHAKOBE 3HAYCHHS, aje
BHUpaXXEH1 TOHATTEBO aHaoriuHo. [1i BUPA3H BXOJIATH 110 CIIOBHAKOBOTO CKJIA]ly MOBH
SK aHAJOTH PI3HUM MOBHHM KOHCTPYKIIISIM 1 XapaKTepPU3YIOThCS CEMaHTHYHOIO
IUTICHICTIO Ta BUPA3HUM €MOIIIHO-EKCIIPECUBHUM 3HAUYCHHSIM.

®pazeosioTiuHIi OJUHUIIl OPHUTIHATY MOKE BIJANOBIAATH BUIbHA CIOJYyKa Yy
nepexnaai  [3,c.178], Tomi  Takuil  BuJ ~ TpaHcpopMmalii  HA3UBAETHCA
nedpaszeosorizaitiero. Pornsaemo pparment: «Flinging caution to the winds, he had
set about her; but she had not retaliate... [5, c. 14] /] 3a6yswmu npo odepescnicme, 6in
HAKUHYBCSL HA Hel, HAMOMICMb 60HA He BION0GLNA UOMY 63AEMHICIIO, HA U020
aepecito». Mu 311iCHIIM 3aMiHy aHTJIiicbkoro ¢paseonorizmy flinging caution to the
winds, mo o3Hauae «to do something without worrying about the risk or negative
results» [Cambridge Dict.], Ha BUIbHY CIIOJIYKY 13 IPSIMHUM 3HAYEHHSIM B YKPaiHCHKOMY
NepeKIIail 3a0y8uiu npo obepexcHicmy, 31 3HAUCHHIM «pOOUTH 1IOCh, HE 3BaXKalouu
Ha MO>XJIMBI HACJIJIKM YM PU3HMKH, KOJH JIFOAMHA Oepe A0 yBaru HEoOXIJHICTh OyTH
BUBA)XXEHOIO y CBOIX 11X a00 pimeHHsx» [« opox»]. Axkuio ¢ppazeonoriyHa oaUHUALS
HE Hece B co01 00pa3HICTh UM TPy CIIIB y CBOIM BHYTPIIIHIM (popMi B MOBI OpHUTIHAIY,
TOJI1 IEPEKIagad MOXKe BJATUCS JI0 3aMIHH 111€1 OMHUII B TIEPEKIIaIl, 0e3 30epekKeHHs
il ctpykTypu. Mu 3actocyBaiiu Taky TpaHchopmailito, abu He HarpoOMaJIKyBaTH TEKCT
¢dpazeonoriaMamu, He 3Ba)Kal0Uu Ha T€, 1[0 MU, BTPATUBIIIN €MOI[IHHO-EKCTIPECUBHHM
B1JITIHOK, 3MOTJIY MTOBHICTIO TIEPEIaT OPUTIHAIbHE 3HAYCHHS BUCIIOBJICHHSI, SIKE aBTOP
3aKJIaB y PEUCHHS MEPIIOTBOPY.

[Iporiec, mig yac SKOro BiAOYBAEThCS 3aMiHA OPUTIHAIBHOT BUIBHOI CTIONYKH 13
NpsIMUM 3HA4YCHHSIM Ha (paszeosoriam, IO J0Ja€ EKCIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS,
Ha3uBalOTh (pazeosorizamieto. Posrmsasmo parment: «To this the vet had merely
grunted: when | set out with her | was already unnerved by the thought of the struggle
that lay ahead [5, c.14] // Ha wo nikap ne3a00801eHO XMUKHYS. KOAU MU 3 HEIO
BUPYILUTIU 8 00PO2Y, 51 OY8 AK HA 20JIKAX 8i0 camoi OyMKu npo 60pomvbY, Wo yekaid
Ha MeHe nonepedy». AHTTINCHKIN aiecmiBHiN crionymi Was already unnerved, mo mae
3HadyeHHs «to make someone feel less confident and slightly frightened» [Cambridge
Dict.] mu migibpanu ykpaiHCbKUN (pa3eosiorTi3M Oymu K HA 20JKAX, 31 3HAUCHHSIM
«OyTH y CTaHl HAJ3BHUYAHOTO HEPBOBOTO 30YIKEHHS, 30CHTEKEHHS, XBHIIOBAHHS;
HECITOKIHO, TPUBOXKHO, HeTepruisiue» [«['opox»]. Taky 3aMiHy 3aCTOCOBAHO 3 METOIO
IIJIBUIIUTH €MOIIIHHO-EKCIIPECUBHE 3a0apBJICHHS Ta MIAKPECIUTH IEePEKUBAHHS
TOJIOBHOTO T'epOsi 32 CBOIO CO0aKy B KOHKPETHIM cuTyarii. He3pakaroun Ha hopmanbHe
MEPETBOPEHHS, il Yac SKOTO BiOyBae€Thbcs MoAu(iKaIis JEeKCUYHUX (PopM, 3MicT
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MOBIIOMJICHHS 3aJIMIIAETHCS HE3MIHHUM. 30Kpema, BUOip (ppa3eosioriuHoi OJUHULI B
MOBI TIEPEKJIaay CIPUSE BIATBOPEHHIO €THOKYJIBTYPHOI'O ACIIEKTY MOBHU.

PosrnssapMO 1€ TIpUKIIa 3acTOCyBaHHS mpuilomy (paszeosnorizari: «He was
standing quietly on a table with a thermometer sticking out of his bottom, like a
cigarette [5, c. 15] // Bin cmosé ak ékonanuit na onepayivinomy cmoJii, ma 3 1io2o 0ynu
cmupuas, K yueapka, mepmomempy. AHTIIMCHKY BIUIbHY JIECITIBHY CIOBOCIIOIYKY
standing quietly, mo o3naudae «to being in a stationary position without making noise
or creating disturbances, being still, calm, and not engaging in any significant activity
or conversation» [Cambridge Dict.], 6yno 3amiHeHO Mpu MepeKaji Ha Pppazeosnorizm
CcMos6 K 6KONAHUl, 10 Ma€ 3HaYeHHs «Oe3 JKOJHOTO pyXy; HepyxoMo» [« opox»].
Mu 3actocyBanu npuiiom (ppaseosiorizariii 3a71s alanTyBaHHs TEKCTY A0 YKPaiHChKOi
KyJIbTYpH, 1 TAM CAMUM 3pOOUITH HOTO 3pO3YMUTIIINM JJIsl YKPAiHCHKOTO YhTava.

AmHaJIoriyHOIO € 3aMiHa B HacTynmHoMY (parmenTi: «| was then quite new to the
dog world, for my present dog was the first | had ever possessed, and there was much
that | did not know and wished to learn [5, c. 10] // Ha moit momenm 5 6ys we cupuem
y cgimi womupunanux, aodxce Tronvnan cmana nepuioro cooaxKo y MOEMY HCUmmi,
momy s 6azamo 4020 He 3HA8 mMa NpacHye OizHamucs». AHTIICBKOMY
CJIOBOCITOJTYYCHHIO (JUite New, i3 mpssMuM 3HaveHHAM «used to express that something
Is unfamiliar or that someone doesn't have much knowledge or experience about a
certain topic» [Cambridge Dict.], mu migibpanu ¢paszeosioriam B YKpaiHChKii MOBI
cupeydb y YoMycob — <JIIOJIMHA, 110 HEMAE JOCBIY B MEBHIHM cIipaBi ab0 001acTi 3HAHBY
[«'opox»]. Mu Bxwin (pa3eosioriaM 13 METO MIAKPECIUTH HEOOI3HAHICTh
TOJIOBHOTO Teposi B «cobauoMy CBITI». TumM camMuM MU J0Aaldd €MOLINHOTO
3a0apBJICHHSI TEKCTY NEpeKIIaay, 3p00riIn Horo HiOU OJMKYUM JI0 YKPaiHOMOBHOTO
peLuITieHTa.

Otxe, (pa3eosiori3aMH € BaKJIMBUMU MOBHHMH €JIEMEHTAMH, SIKI TIepeaaroTh
€MOIIil aBTopa Ta JOMOMAararTh BiITBOPUTH HAIllOHAIBHHUI KOJOPUT TBOPY MiJa Yac
nepekiaay. Y BIAcHIM Bepcli yKpaiHCBKOTO TMepekiany aBToOiorpadiuHOi KHUTH
Jlx. P. Ekepni «My Dog Tulipy («Miit mnec Trompman») MM 3aCTOCYBaJH
TpaHchopmarlii, CipsiMOBaHI Ha 30€pEKEHHS] CEMAHTUYHOI IUTICHOCTI Ta €MOIIIHOT
BHUPA3HOCTI 3MICTY, IO CIIPHUSIIO MparMaTHUYHIN aanTaiii TeKCTYy.
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Maprapurta Cobos1€Ba

3m00yBayuka nepmoro (0akasaBpChbKOTO) PiBHS BUIOI OCBITH

HayxoBwuil kepiBHUK: KaHAMAATKA (PITONIOTTYHUX HAYK, CTapIlla BUKIJIagadyKa
Tersina MakI'ayen

Yepkacbkuii HalllOHATILHUHN YHIBepcUTeT iMeHi bornana XmMenbHUIIBKOTO
(Yepkacu, Ykpaina)

JIEKCUYHI TA TPAMATHYHI TPAHC®OPMAIII B YKPAIHCBKIN
BEPCIIi IIEPEKJIAZIY YPUBKY OIIOBIJIAHHS KJIEP CECTAHOBHY
«DIFFERENT PEOPLE»

XyA0XKHI TBOPU BIJIITPAlOTh CYTTEBY pOJIb Yy KYJbTYPHOMY, COIIaJbHOMY Ta
TICUXOJIOTITYHOMY KOHTEKCTI. CKJIaHICTh iXHBOTO MEPEKIaay MOSICHIOETHCS TITHOOKUM
CEMAaHTUYHUM 3MICTOM KOXKHOTO CJIOBAa, PI3HUM CBITOCOPUMHSTTSM aBTOpa Ta
nepeKsaaayda, yHIKaIbHUMH CIOCO0aMu yCBIJJOMIIEHHS Ta B1JOOpaXeHHS CBITY B PI3HUX
MOBaXx 1 BIIMIHHICTIO M) KyJIbTypaMu, 1110 BU3HAYaIOTh MOBHU OPUTIHAITY Ta MEpeKIamy.
AHani3 nepekiaaubkux TpaHchopmalliil € BaXJIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIsl PO3YMIHHS
MEPETUHY KYJIbTYPHUX Ta JIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN y CBITI XyAOKHBOI JIITEPATypH.
MeTo10 1IbOTO JOCHIIKEHHSI € ONHC OCOOJMBOCTEH 3aCTOCYBaHHS JIEKCHYHMX Ta
rpaMaTUYHUX TpaHcpopMaliil y Mpoueci mNepekiany YpuBKYy omnoBigaHHa Kiep
CecranoBuu «Different Peopley.

Jlnst  xapakTepucTUku TpaHchopmallii MU BUKOPHUCTOBYEMO KiacH(iKaIliio
nepeknaafanpkux Tpanchopmariii  mpodecopku Onenn CenmiBanoBoi [2]. Cepen
JEKCUYHUX 3aMiH MM BHUKOPHUCTAJIM METOHIMIYHI, MeTadopHuuHi, KopedepeHTH,
CUHOHIMIYHI Ta (PYHKI[IOHAIBHO-CTUIICTUYHI IEPETBOPEHHS, TpaMaTHU4H1 TpaHCchopMallii
MPE/CTABJICH] JOJIaBaHHSIM MOBHHMX OJMHUIb, 3aMIHOIO CJIOBA CIIOBOCIIOJNYKOIO Ta
KaTeropiaibHUMH MEPETBOPCHHIMU.

Posrnsnemo  ¢parmMeHt, y SKOMYy 3aCTOCOBaHI CHHOHIMIYHI  JIEKCUYHI
neperBopenHs: «There was a difference between — a functional fantasy, pieced together
from reality’s spare parts — and pure fiction, silly stories that faded as soon as they were
finished, like even the most pleasurable dreams» [5] // Icuysana pisnuys misxc
RPAKMUYHOIW PaAHMA3IEN, 3I0PpAHOI0 3 YACMUHOK PealbHOCMI, | YUCHUMU dallkamu —
OYyPHY8AMUMU iCMOPIAMU, KL 3a0Y8ATUCH, AK HAUCOAO00WIT CHU, WOUHO IX 3AKIHYY8AU.

Y 1bpOMy ypUBKY MOKHA BUIAUIMTUA PSAJ CHHOHIMIYHUX 3aMiH JIEHOTATHBHOTO
acriekty, a came: functional — npaxkmuunoro, pure — wucmumu, silly — Jypnysamumu,
pleasurable — naticonoowi. O.0. CeniBaHoBa BH3HaYa€e iX sK (HOpPMaTbHO-3MICTOBI
TpaHchopmarlii, o MPECTaBISIOTh CIIOBHUKOBI BiJIMOBITHUKH JIEKCEM, SKi OTPUMYIOTh
y MOBI MepeKJIay HEOJHAKOBUH 13 BUX1THOIO OJIMHUIICIO CEMHHM Ha01p, aKTyasTi30BaHHMA
KOHTEKCTOM ToBioMieHHS [3, ¢. 460]. CuHOHIMIUHE TIEpETBOPEHHS pure — yucmumu B
OpuriHali KOMOIHYETBCS 31 CTHIICTHYHO HEUTpanmbHUM iMeHHUKOM fiction, skuii mMu
NEepPEeTBOPUIM HA PO3MOBHUH  Oatikamu, 1O € (YHKIIOHATBHO-CTUIICTUYHOIO
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